ИЗБОРНОМ И НАСТВНО НАУЧНОМ ВЕЋУ

ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА

УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ
На седници Одељења за класичне науке, одржаној 4. новембра 2013, и на седници Наставно научног већа Филозофског факултета у Београду, одржаној 14. новембра 2013. године, изабрани смо у Комисију за оцену кандидата који су се пријавили за конкурс за избор једног ванредног професора за ужу научну област Класичне науке, тежиште истраживања – античка књижевност. На конкурс објављен у листу „Послови“, 13. новембра 2013. године, пријавио се само један кандидат. На основу поднете документације, анализе радова и детаљног увида у досадашњи рад кандидата, подносимо следећи 

                                                            ИЗВЕШТАЈ
1. Доцент др Гордан Маричић испунио је услове за избор у ванредног професора прописане „Критеријумима за стицање звања наставника на Универзитету у Београду”, као и „Правилима за избор наставника и сарадника Филозофског факулета у Београду”.
а) Објављена му је монографија – коаутор са Ифигенијом Радуловић – Андокид, беседник који је једном погрешио 2013. године у издању Филозофског факултета у Новом Саду и ННК Интернационал из Београда (246 страница); рецензенти: доц. др Мирко Обрадовић, проф. др Никола Страјнић (Филозофски факултет у Новом Саду) и проф. др Јован Попов (Филолошки факултет).
Ова књига Гордана Маричића и Ифигеније Радуловић говори о Андокиду, једном од десет атичких беседника из Канона. Преводећи његове беседе и проучавајући истовремено бројну релевантну литературу, аутори су дали слику једног бурног времена, утврдили какав је ретор Андокид био, где је и кад је он суштински погрешио. Јер све његове грешке исходе из прве, када је, да спасе себе и своје најближе, пријавио – и тиме на смрт осудио – пријатеље и хетере. Да би рад био целовитији и заокруженији, аутори су писали и о реторици (настанак, развој, значај, стр. 11–28) и о реторском Канону од десет беседника (стр. 28–46). Потом следе странице о Андокидовом животу и Андокиду као беседнику (стр. 46–64). Најзад, Маричић и Радуловићева обрадили су све четири Андокидове беседе (једну сумњиве аутентичности), историјске околности у којима су настале, и осврнули се на њихов квалитет (стр. 65–129). Аутори су се потрудили и успели да предоче читаоцу како је изгледало Андокидово време, како се живело, радило, умирало, али, наравно, и беседило. Други део монографије доноси Андокидово целокупно сачувано дело – Говор о свом повратку, О мистеријама, О миру с Лакедемоњанима, Против Алкибијада (стр. 132–183) – праћено исцрпним коментаром (стр. 184–206). Ово су први преводи Андокида на српски језик, а монографија је јединствена јер обједињује студије о све четири беседе. До сада, реномирани светски научници објављивали су само студије о појединим Андокидовим беседама. Књига садржи и опсежну библиографију  (стр. 225–246), која може послужити као путоказ будућим радовима о овом атинском беседнику, као и о реторици уопште. 
б) Објављена му је монографија Сатирска драма данас: теорија или театар? 2008. године у издању ННК Интернационал из Београда (119 страница); рецензент проф. др Петрит Имами (Факултет драмских уметности). 

Књига представља проширено и допуњено издање ауторове матистарске тезе. Говори о настанку, развоју, утицају, устројству, функцији, теоријским поставкама и рецепцији овог специфичног, грчког жанра (стр. 9–55). Садржи и Маричићеве преводе Еурипидовог Киклопа (стр. 57–81) и Софоклових Паса трагача (стр. 83–94), по први пут на српском језику. Преводи су обогаћени неопходним и корисним белешкама, а ту је и Маричићева вежба на задату тему – сатирска драма У Хефестовом дому (стр. 97–114). Сем ранијих кратких записа Милана Будимира и невеликог чланка Милоша Н. Ђурића, раније није било научника који су писали о сатирској драми. Тако је Маричћева монографија први опсежнији рад на српском језику који се бави овом темом.
в) Објављена су му два рада у часопису међународног значаја верификованог посебном одлуком. Први, „Типологија сатирске драме: Антички развој и нововековна рецепција“, изашао је у Зборнику Матице српске за књижевност и језик, 2001. године (26 страница). Говори о настанку сатирске драме, од појма σατυρικόν, преко представа на сликаним вазама, па све до нововековне рецепције.

Други, „Mитске приче на радио таласима: Христићев Орест и Лукићева Медеја“, штампао је такође Зборник Матице српске за књижевност и језик 2006. године (9 страница). Маричић пише о драмама српских неокласичара које се, преко митске приче, баве темом извршене и неизвршене освете. Ова тема преплиће се са темом односа између љубави и мржње: „Љубав памти читав живот, мржња само један чин“, каже Христић и отвара врата свевремености ових двеју драма.
г) Објављена су му три рада у часописима националног значаја. Први, „Римске теме Велимира Лукића (Завера или дуго праскозорје и Зла ноћ)“ изашао је 2010. године у часопису Истраживања (7 страница). Маричић се овде бави античким темама и мотивима у двема наведеним Лукићевим драмама, дајући тако једно ново виђење овом „римском диптиху“. Други рад „Пољупци без броја – браник вечној ноћи: Пета Катулова песма и За старим Катулом Симе Пандуровића“ објављен је 2011. године такође у Истраживањима  (10 страница). У својој Петој песми Катул, преко бројања пољубаца, супротставља страст и интензиван живот вечној ноћи, у ствари, смрти. Сима Пандуровић, који узима четири Катулова стиха као мото своје песме, рационалан је и доследан песимиста. Ипак, и за њега, љубав и бекство у самоћу једине су могућности да се живот „издржи“. Али то бекство од друштва је бекство у двоје, закључује Маричић у овом занимљивом и надахнутом тексту о рецепцији римске поезије. Трећи рад, „Митска самотница (О Медеји Велимира Лукића)“ штампан је 2001. године у бањалучком Зборнику за српски језик, књижевност и умјетности (5 страница). Маричић, преводилац чак три драмске Медеје (Еурипид, Сенека, Ануј), овде прави поређење између античких и нововековених верзија митске приче о колхидској чаробници.
д) Објављене су му три књиге превода са старогрчког и латинског, пропраћене уводним студијама и обимним коментарима. Реч је о Југуртином рату Гаја Салустија Криспа, објављеном 2004. године (146 страна), Аристофановом Миру из 2008. (146 страна) и Софокловом Ајанту из 2009. године (79 страна). Мир и Ајант се по први пут појаљују на српском језику. 
ђ) Објављен му је рад „Бубе и јантар – пролазност и трај: Марцијал и Добриша Цесарић“ (5 страна) у зборнику Антика, савремени свет и рецепција античке културе 2012. године, са истоименог међународног научног скупа одржаног у Београду и Сремској Митровици 2011. године. У овом раду, Маричић минуциозном анализом прави паралелу између два римска епиграма и песме хрватског поете. Марцијал говори о пчели, односно мраву које јантар овековечује. Том смрћу пчела стиче награду за свој мар и труд, а мрављи неугледан живот тако заблиста. Добиша Цесарић у „Бубици“ изједначује јантар и своју песму, која такође чува спомен на „створењце мало“, али и релативизује поетско стварање и фикцију. У том духу је и аутоиронични катрен „Кад би бар ћилибар“ Гордана Маричића, којим се заокружује овај мали мотивски сродан квартет песама.
е) Објављен му је рад „Знање, вештина, мудрост: један кратак есеј Јована Христића“ (6 страна) у зборнику радова Антика и савремени свет: научници, истраживачи и тумачи 2013. године, са истоименог научног скупа одржаног у Београду и Сремској Митровици 2012. године. У овом раду, аутор зналачки пише о есеју Јована Христића „Ивицама једне историје грчке књижевности“. Маричић каже да Христић надмоћно влада материјом, савршено је распоређује, зналачки поентира: прво по мањим мисаоним целинама, потом и на крају. Преко овог есеја, присећамо се многих тема и интересовања која су заокупљала Христића и начина на који се он њима бавио, увек с мером, вазда способан да нађе праву реч.
2. Поред ових радова Гордан Маричић је у периоду од избора за доцента објавио и низ других значајних научних и стручних радова који се баве рецепцијом античког књижевног наслеђа у српској књижевности, посебно у поезији и драми. 
Међу овим радовима издвајају се „Од златне средине, стихом, до висине (Један Стеријин препев из Хорација)” (објављен 2006. у панчевачким Свескама, бр. 82), у којем аутор пружа увид у животе двојице песника и даје посебан осврт на тренутак кад су настале Хорацијева песма (II 10), односно Стеријин препев. Српски поета даје личан, а опет уопштен препев из Римљанина, заснован на античком наслеђу. Ту је, затим, рад „Доживљај Троје у разним генерацијама српских песника: Војилав Илић, Јован Христић и Велимир Лукић“ (објављен 2010. у зборнику радова са међународног конгреса Античка култура, европско и српско наслеђе). Маричић пише да Илић (Под Тројом), суверени владар форме, остаје на нивоу површне слике без рефлексије и правог значења, али да Христић (Три ратне песме – Троја) и Лукић (Плач Хелене за Парисом) дубоко проживљавају и смислено уобличавају свој доживљај рата и безнађа из деведесетих година прошлог века. У области компаратистике, значајан је рад „Четири српска превода Хорацијеве песме III 9“ (из 2009. године, Свеске, број 94). Римским епиграмом Маричић се бави у чланку „Дивљење, плач и жуч – један необичан Марцијалов епитаф“ (објављен 2007. године, Свеске, број 86), а освртом на неке књижевно-теоријске ставове професора Флашара у раду „Мирон Флашар о Сексту Проперцију“ (објављен 2006. у зборнику Филозофског факултета у Београду Sobria ebrietas).

Кад је реч о драми и рецепцији античке драме у српској књижевности, треба поменути следеће Маричићеве радове: „Седморица: јуче, данас. Сутра? (О драми Јована Христића), објављен у часопису Театрон 2003. године, потом „Од Едипа до Едипа“ (Чисте руке Јована Христића и Тебанска куга Велимира Лукића), изашао у Свескама 2008 (број 87) и „Жртвин избор и спас. Паралела: Еурипидова Ифигенија у Аулиди и Окамењено море Велимира Лукића“ из зборника радова Антички свет, европска и српска наука, 2009. година. На трагу своје докторске дисертације, Маричић је у овим радовима дао неколика луцидна запажања и успео да препозна и неке још неистражене античке мотиве у драмама Јована Христића и Велимира Лукића. 
3. Гордан Маричић био je сарадник на научним пројектима „Антички лексикон са рецепцијом антике код Срба“ (у Матици српској, 2009–2012) и „Античка и српска реторика“ (у Матици српској, 2006–2008).
Треба свакако поменути да Маричић, сем што врсно преводи са класичних језика (наведимо још и Теофрастове Карактере, Марцијалове Епиграме, Проперцијеве Елегије, Еурипидову Медеју, Феничанке и Херакла, Сенекину Медеју), даје и запажене преводе са француског: Андромаха Жана Расина, Медеја Жана Ануја, Паклена машина Жана Коктоа. Приредио је једну антологију римских (Versus Romani, 2003, преводилац и аутор белешки) и једну антологију хеленских песама (Поезија старе Грчке, 2005, преводилац неких песама и аутор белешки), као и избора из поезије Квинта Хорација Флака (Песме, 2009). 
Гордан Маричић је био председник жирија за доделу књижевне награде „Мали Немо“ часописа Свеске 2007. и 2008. године, као и члан жирија за доделу Стеријине награде часописа Сцена за театрологију 2008. године. У литерарном додатку Блиц књига листа Блиц уредник је за књижевнотеоријску књигу (од 2010). 

Написао је рецензије за Латинско – српски / српско – латински речник (Милинковић, Сегеди, Тодоровић, Службени гласник, 2009), као и за Софокловог Господара Едипа / Едипа на Колону, превод Александра Гаталице (СКЗ, 2011).

Своје научне резултате представио је и на јавним предавањима: Аристофан и његове Птице на Академији за примењену уметност 2006. и Атичка комедија и сатирска драма на Факултету драмских уметности 2009. године. Одржао је и више предавања на семинарима за наставнике латинског језика на Одељењу за класичне науке.
За књигу Литерарије Маричић је добио „Награду Веселин Лучић“ за најбоље књижевно остварење наставника и сарадника на Универзитету у Београду објављено у 2009. години. 
4. Гордан Маричић је као наставник више предмета на сва три нивоа студија на Одељењу за класичне науке у свим досадашњим студентским евалуацијама био оцењен високим оценама (врло добрим и одличним). 
Из свега изложеног јасно се може видети да су се стекли услови да доцент др Гордан Маричић буде унапређен у ванредног професора, те Одељење за класичне науке очекује с тим у вези позитивну одлуку Кадровске комисије Факултета.
У Београду,  5. децембра 2013.                                      





               Чланови комисије:
                                                          Др Војислав Јелић, ред. проф.
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